














Loosen but do not remove the locknuts and screws on the •	
other two flange keepers.

Loosen but do not remove, the chute bracket in order to •	
attach the chute assembly. See Figure 3-5.

Place the chute assembly onto chute base, making sure the •	
flange keepers are beneath lip of chute base. The notches 
should engage with the spiral end of the chute crank. See 
Figure 3-6.

Retighten the two nuts which secure the chute bracket.•	

Secure flange keeper, locknuts and screws previously •	
removed. Tighten all flange keepers and hardware with 
two 7/16” wrenches. Do not over tighten.

NOTE: If necessary the chute crank support bracket can be 
adjusted so the spiral on the chute crank fully engages the teeth 
on the chute assembly. Refer to the Adjustment Section.

Fig. 3-6

Attaching Chute Crank
Remove the hairpin clip from the upper chute crank and •	
slide the upper chute crank into the lower chute crank. A 
pair of pliers may help in this job. See Figure 3-3.

Align the two holes on both chute cranks. See Figure a.	
3-3.

Secure with the hairpin clip removed earlier.b.	

Attaching the Chute Assembly
Cut and remove the cable tie holding the chute assembly •	
to the spiral end of the chute crank.

Remove locknuts and screws securing one of the flange •	
keepers to the chute assembly. See Figure 3-4.

Fig. 3-5

Fig. 3-4

a

b

Fig. 3-3
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Attaching the Shift Rod
Align the upper and lower shift rods, then slide the shift •	
rod connector down over the end of the lower shift 
rod. Tap the connector until the lower rod is completely 
through the connector. See Figure 3-7.

NOTE: If the connector is not properly assembled, the shift rod 
will pivot and you will not be able to change speeds or direction 
correctly.

NOTE: If the full range of speeds (forward and reverse) cannot be 
achieved, refer to the Adjustment Section.

Normally the cable ties holding the steering cables against •	
the handle are loosely installed on each side of the lower 
handle at the factory. Pull the cable ties tight to secure. Cut 
the excess from the ends of cable ties.

If not already attached, slip the cables that run from the •	
handle panel to the discharge chute into the cable guide. 
See Figure 3-8.

Fig. 3-7

Fig. 3-8

Drift Cutters (If Equipped)

Drift cutters should be used when operating the snow thrower in 
heavy drift conditions. 

On models so equipped, drift cutters and hardware are •	
assembled to the auger housing inverted.

Remove the carriage bolts and wingnuts securing the drift •	
cutters to the housing.

Reposition drift cutters so they face forward as shown in •	
Figure 3-9. Secure with hardware previously removed, 
wingnuts should be fastened on the outside of the 
housing as shown.

If your unit is not equipped with drift cutters, you may contact 
Customer Support as instructed on page 2 for information 
regarding price and availability.

Fig. 3-9
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NOTE: For more details, refer to Drive Control Adjustment in the 
Maintenance and Adjustment Section of this manual. 

Auger Control Test
Check the adjustment of the auger control as follows:

When the auger control is released and in the disengaged •	
“up” position (see Figure 3-11), the cable should have very 
little slack, but should NOT be tight.

WARNING: Do not over-tighten the cable. Over-
tightening may prevent the auger from 
disengaging and compromise the safety of the 
snow thrower.

In a well-ventilated area, start the snow thrower engine as •	
instructed in the separate engine manual.

While standing in the operator’s position (behind the snow •	
thrower) engage the auger. 

Allow the auger to remain engaged for approximately ten •	
seconds before releasing the auger control. Repeat this 
several times. 

With the auger control lever in the disengaged “up” •	
position, walk to the front of the machine.

Confirm that the auger has completely stopped rotating •	
and shows no signs of motion. 

IMPORTANT: If the auger shows any signs of rotating, 
immediately return to the operator’s position and shut off the 
engine. Wait for all moving parts to stop before readjusting the 
auger control cable. 

To readjust the control cable, unhook the spring (found •	
on the end of the auger cable) from the auger actuator 
bracket. See Figure 3-12.

Push the cable coupler through the end of the spring to •	
expose the lock nut. See Figure 3-13.

Clean-Out Tool
The clean-out tool is mounted to the rear of the auger housing 
and is designed to clear a clogged chute. See Figure 3-10. Refer 
to the Operation section for more detailed information regarding 
the chute clean-out tool.

NOTE: This item is fastened with a cable tie to the rear of the 
auger housing at the factory. Cut the cable tie before operating 
the snow thrower.

WARNING: Never use your hands to clean snow 
and ice from the chute assembly or auger housing. 

 

Final Adjustments
Make these final adjustments before operating your snow 
thrower for the first time. Failure to follow these instructions may 
cause damage to the snow thrower.

Wheel Drive Control & Shift Lever 
Perform the following test to determine need for adjustment:

Move the shift lever into sixth (6) position. See Figure 4-1.•	

With the drive control released (see Figure 3-11), push the •	
snow thrower forward, then pull it back. The machine 
should move freely. 

Engage the drive control and attempt to move the machine •	
both forward and back, resistance should be felt.

Move the shift lever into the fast reverse (R2) position and •	
repeat the previous two steps. 

If you experienced resistance rolling the unit, either when 
repositioning the shift lever from 6 to R2 or when attempting 
to move the machine with the drive control released, adjust the 
drive control immediately. To adjust, proceed as follows:

Loosen the Nylock nut on the drive control cable and •	
unthread the cable one full turn.  See Figure 3-13.

Recheck adjustment.•	

Fig. 3-10

Fig. 3-11

Clean-Out Tool

Drive 
Control

Drive 
Control 
Cable

Auger 
Control

Auger 
Control 
Cable

Shift LeverChute Tilt Control
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Skid Shoes
The space between the shave plate and the ground can be 
adjusted by raising or lowering the skid shoes. 

For close snow removal, as when using on a smooth concrete 
or asphalt driveway, place the skid shoes in the low position. 
Use the middle or high position when the area to be cleared is 
uneven. When operating on gravel, always put skid shoes in the 
high position. See Figure 3-14.

Adjust skid shoes as follows:

Loosen, but do not remove, the hex flange locknuts which 1.	
fasten the skid shoe to the auger housing.

Raise or lower the skid shoe to desired position.2.	

Retighten the hex nuts loosened earlier.3.	

NOTE: Make certain the bottom surface of skid shoe is flat 
against the ground to avoid uneven wear.

Repeat on the other side of the snow thrower.4.	

Tire Pressure
The tires are over-inflated for shipping purposes. Check the tire 
pressure before operating the snow thrower. Refer to the tire side 
wall for tire manufacturer’s recommended psi and deflate (or 
inflate) the tires as necessary.

WARNING: Under any circumstance do not 
exceed manufacturer’s recommended psi. Equal 
tire pressure should be maintained at all times. 
Excessive pressure when seating beads may cause 
tire/rim assembly to burst with force sufficient to 
cause serious injury. Refer to sidewall of tire for 
recommended pressure.

Thread the Nylock nut outward (down the coupler) to •	
provide more slack in the cable and reattach the spring to 
the bracket.

Repeat auger control test to verify for proper adjustment. •	
Repeat previous steps to adjust more, if necessary.

Fig. 3-12

Fig. 3-13

Fig. 3-14
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Now that you have set up your snowthrower for operation, get 
acquainted with its controls and features. These are described 
below and illustrated on this page. This knowledge will allow you 
to use your new equipment to its fullest potential. 

NOTE:  For detailed starting instructions and more information 
on all engine controls, refer to the separate engine manual 
packed with your unit.

Speed Selector Lever
The speed selector lever is located on the handle 
panel and is used to determine ground speed and 
direction of travel.

Forward
There are six forward (F) speeds. Position one (1) is 
the slowest and position six (6) is the fastest. 

Reverse
There are two reverse (R) speeds. One (R1) is the 
slower and two (R2) is the faster.

Augers
When engaged, the augers rotate and draw snow into the auger 
housing.

Chute Assembly
Snow drawn into the auger housing is discharged out the chute 
assembly.

Skid Shoes
Position the skid shoes based on surface conditions. Adjust 
upward for hard-packed snow. Adjust downward when 
operating on gravel or crushed rock surfaces.

Headlight (if so equipped)
The headlight is on whenever the engine is running. 

Drift Cutters (if so equipped)
The drift cutters are designed for use in deep snow. Their use 
is optional for normal snow conditions. Maneuver the snow 
thrower so that the cutters penetrate a high standing snow drift 
to assist snow falling into the augers for throwing.

Figure 4-1
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Auger Control
The auger control is located on the left handle. Squeeze the 
control grip against the handle to engage the augers and start 
snow throwing action. Release to stop.

Drive Control / Auger Clutch Lock
The drive control is located on the right handle. Squeeze the 
control grip against the handle to engage the wheel drive. 
Release the handle to stop. 

The drive control also locks the auger control so that you can 
operate the chute directional control without interrupting 
the snow throwing process. If the auger control is engaged 
simultaneously with the drive control, the operator can release 
the auger control (on the left handle) and the augers will remain 
engaged. Release both controls to stop the augers and wheel 
drive. 

NOTE: Always release the drive control before changing speeds. 
Failure to do so will result in increased wear on your machine’s 
drive system. 

Two-Way Chute Control™
This two-way control lever is meant to control the distance of 
snow discharge from the chute. Tilt the lever forward or rearward 
to adjust the distance snow will be thrown.

Chute Directional Control
The chute directional control can be turned clockwise or 
counterclockwise to change the direction in which snow is 
thrown.

Wheel Steering Controls
The left and right wheel steering controls are located on the 
underside of the handles. Squeeze the right control to turn right; 
squeeze the left control to turn left. 

NOTE:  Operate the snow thrower in open areas until you are 
familiar with these controls.

Chute Clean-Out Tool
Warning! Never use your hands to clear a 
clogged chute assembly. Shut off engine and remain 
behind handles until all moving parts have stopped 
before unclogging.

The chute clean-out tool is conveniently fastened to the rear of 
the auger housing with a mounting clip. Should snow and ice 
become lodged in the chute assembly during operation, proceed 
as follows to safely clean the chute assembly and chute opening:

Release both the Auger Control and the Drive Control.1.	

Stop the engine. 2.	

Remove the clean-out tool from the clip which secures it to 3.	
the rear of the auger housing. 

Use the shovel-shaped end of the clean-out tool to 4.	
dislodge and scoop any snow and ice which has formed in 
and near the chute assembly.

Refasten the clean-out tool to the mounting clip on the 5.	
rear of the auger housing, start the snow thrower’s engine.

While standing in the operator’s position (behind the snow 6.	
thrower), engage the auger control for a few seconds to 
clear any remaining snow and ice from the chute assembly. 

CHUTE DIRECTIONAL CONTROL

DISCHARGE
LEFT

DISCHARGE
RIGHT

CHUTE TILT
DOWN

CHUTE TILT
UP
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Starting and Stopping the Engine
Refer to the Engine Operator’s Manual packed with your snow 
thrower for instructions on starting and stopping the engine.

To Engage Drive
With the throttle control in the Fast (rabbit) position, move 1.	
shift lever into one of the six forward (F) positions or two 
reverse (R) positions. Select a speed appropriate for the 
snow conditions and a pace you’re comfortable with. 

NOTE: When selecting a Drive Speed, use the slower speeds 
until you are comfortable and familiar with the operation of the 
snowthrower.

NOTE: NEVER reposition the shift lever (change speeds or 
direction of travel) without first releasing the drive control and 
bringing the snowthrower to a complete stop. Doing so will 
result in premature wear to the snowthrower’s drive system.

Squeeze the drive control against the handle the snow 2.	
thrower will move. Release it and drive motion will stop.

To Engage Augers 
To engage augers and start snow throwing, squeeze the 1.	
left hand auger control against the left handle. Release to 
stop augers.

While the auger control is engaged, squeeze the drive 2.	
control to move, release to stop. Do not shift speeds while 
the drive is engaged.

NOTE: This drive lever also locks auger control so you can turn 
the chute control without interrupting the snow throwing 
process.

Release the auger control; the interlock mechanism should 3.	
keep the auger control engaged until the drive control is 
released.

Release the drive control to stop both the augers and 4.	
the wheel drive. To stop the auger, both levers must be 
released.

Operating Tips
NOTE: Allow the engine to warm up for a few minutes. The 
engine will not develop full power until it reaches operating 
temperature.

WARNING: The temperature of the muffler and the 
surrounding areas may exceed 150° F (65° C). Avoid 
these areas.

If possible, remove snow immediately after it falls.1.	

Discharge snow downwind whenever possible. 2.	

Slightly overlap each previous path.3.	

Set the skid shoes 1/4” below the shave plate for normal 4.	
usage. Adjust them upward for hard-packed snow and 
downward when using on gravel or crushed rock.

Replacing Shear Pins
The augers are secured to the spiral shaft with two shear pins 
and cotter pins. If the auger should strike a foreign object or ice 
jam, the snow thrower is designed so that the pins may shear. If 
the augers will not turn, check to see if the pins have sheared. 
See Fig. 5-1.

caution: NEVER replace the auger shear pins with 
anything other than OEM Part No. 738-04155. 
replacement shear pins. Any damage to the auger 
gearbox or other components as a result of failing to 
do so will NOT be covered by your snow thrower’s 
warranty.

warning! Always turn off the snow thrower’s 
engine and remove the key prior to replacing shear 
pins.

Fig. 5-1

Operation 5
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Lubrication
Drive and Shifting Mechanism
At least once a season or after every 25 hours of operation, 
lubricate any chains, sprockets, gears, bearings, shafts, and the 
shifting mechanism at least once a season. Use engine oil or a 
spray lubricant. Refer to Figure 6-2.

Allow the engine to run until it is out of fuel.1.	

Carefully pivot the snow thrower up and forward so that it 2.	
rests on the auger housing. 

Remove the frame cover from the underside of the snow 3.	
thrower by removing the self-tapping screws which secure 
it. 

Apply a light coating of engine oil (or 3-in-1 oil) to the hex 4.	
shaft. 

At least once a season grease the wheel axle with Arctic 5.	
grease, part number 737-0318. The grease fitting is located 
on the wheel axle tube behind the wheel axle support 
bracket.

NOTE: When lubricating the hex shaft, be careful not to get any 
oil on the aluminum drive plate or the rubber friction wheel. 
Doing so will hinder the snow thrower’s drive system. Wipe off 
any excess or spilled oil.

Gear Case
The auger gear case is equipped with a grease fitting. Lubricate 
with grease once a season (order part number 737-0168). See 
Figure 6-3.

NOTE: To relieve pressure, remove the vent plug before 
lubricating the gear case. See Figure 6-3. Failure to do so could 
result in damage to the gear case seals. 

Maintenance
WARNING! Before servicing, repairing, lubricating, 
or inspecting, disengage all controls and stop 
engine. Wait until all moving parts have come to a 
complete stop. Remove the ignition key, disconnect 
the spark plug wire and ground it against the engine 
to prevent unintended starting. Always wear safety 
glasses during operation or while performing any 
adjustments or repairs.

Engine
Refer to the separate engine manual packed with your unit for all 
engine maintenance and lubrication instructions.

Shave Plate and Skid Shoes
The shave plate and skid shoes on the bottom of the snow 
thrower are subject to wear. They should be checked periodically 
and replaced when necessary.

NOTE:  Some units are equipped with reversible skid shoes and 
may be turned over to increase their lifespan.

To remove skid shoes:
Remove the carriage bolts (and washers if equipped)1.	
and hex flange nuts which secure the skid shoes to the 
snowthrower. 

Reassemble new skid shoes with previously removed 2.	
hardware. Refer to Figure 6-1.

To remove shave plate:

Remove the carriage bolts and hex nuts which attach it and 1.	
the skid shoes to the snowthrower housing. 

Reassemble new shave plate, making sure heads of carriage 2.	
bolts are to the inside of housing. Tighten securely. 

Figure 6-1

Hex Shaft

Wheel Axle
Support
Bracket

Figure 6-2
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As necessary, rotate the ferrule up or down the shift rod 4.	
until the ferrule lines up with the hole from which it was 
earlier removed. See Figure 6-4.

From the direction noted earlier, insert the ferrule into the 5.	
proper hole. 

Reinstall the washer and the internal cotter pin.6.	

Chute Bracket Adjustment
If the spiral at the bottom of the chute directional control is not 
fully engaging with the chute assembly, the chute bracket can be 
adjusted. To do so:

Loosen the two nuts which secure the chute bracket and 1.	
reposition it slightly. See Figure 6-5.

Retighten the nuts.2.	

Figure 6-5

Wheels
At least once a season, remove wheels. Clean and coat the axles 
with a multipurpose automotive grease before reinstalling 
wheels.

Auger Shaft
At least once a season, remove the shear pins on auger shaft. 
Spray lubricant inside shaft, around the spacers. Also lubricate 
the flange bearings found at either end of the shaft. See Figure 
6-3. 

Augers
The augers are secured to the spiral shaft with shear pins •	
and cotter pins. If the auger should strike a foreign object 
or ice jam, the snowthrower is designed so that the pins 
may shear. See Figure 6-3.

If the augers will not turn, check to see if the pins have •	
sheared. Replacement shear pins have been provided 
with the snowthrower. When replacing pins, spray an oil 
lubricant into shaft before inserting new pins.

Adjustments
Shift Rod
If the full range of speeds (forward and reverse) cannot be 
achieved, refer to Figure 6-4 and adjust the shift rod as follows:

Looking underneath the handle panel, note which of the 1.	
three holes in the shift lever the ferrule is inserted into. Also 
note the direction of insertion. Then remove the internal 
cotter pin and flat washer from the ferrule and withdraw 
the ferrule from the shift lever. See Figure 6-4.

Place shift lever in sixth (6) position or fastest forward 2.	
speed.

Push shift rod and shift arm assembly down sharply, as 3.	
far as it will go to put the drive into the fastest forward 
position.

Figure 6-4

Grease Fitting

SpacersBow-Tie Pins

Vent PlugShear Pins

Figure 6-3
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Belt Replacement
To remove and replace either the auger belt or the drive belt, 
follow the steps below and then proceed to the specific steps 
listed under respective sub-headings.

Disconnect the chute crank assembly by removing the two 1.	
nuts which secure the chute bracket to the chute adapter. 
See Figure 7-1.

Remove the plastic belt cover, located near the engine, by 2.	
removing the three self-tapping screws that secure it. See 
Figure 7-2.

Loosen the bolt shown in Figure 7-3 securing 		 3.	
the belt keeper bracket and remove the other 		
bolt.  Push the belt keeper and bracket up off the 		
engine pulley. 

Auger Belt Replacement
Remove the clip and flat washer from the ferrule in order 1.	
to disconnect the auger idler rod from the brake bracket 
assembly. See Figure 7-4.

Slip the auger belt (the front belt) off the engine pulley. 2.	

Figure 7-4

Figure 7-1

Figure 7-2

Figure 7-3
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Pull the brake bracket assembly towards the cable guide 3.	
roller and unhook the auger cable “Z” fitting. See Figure 
7-5.

From both sides of the the frame assembly, use a 1/2” 4.	
wrench to remove the three hex tap screws securing the 
frame to the auger housing assembly. See Figure 6-8.

NOTE: Do not remove the lower hex flange lock nut on 
each side.

Place a block of wood underneath the auger housing as 5.	
shown in Figure 7-6 and separate auger housing from the 
frame by tilting the housing forward and pulling up the 
handles.

a.	 Block the impeller with a piece of wood to prevent 	6.	
	 if from spinning and use a 1/2” wrench to remove 	
	 the hex screw and washer from the center of the 	
	 pulley on the auger housing. See Figure 7-7.

	 b.	 Lift the brake bracket assembly out of the pulley 	
	 groove and slide the pulley assembly off the posts 	
	 of the auger pulley adapter to remove the old belt. 	
	 Refer to Figure 7-8.

NOTE: The pulley adapter may slide off the auger input 
shaft when removing the pulley. Use extra caution to 
ensure the adapter does fall and/or get damaged when 
removing the pulley.

Figure 7-7
Figure 7-5

Z-fitting

Figure 7-6

Screws

Figure 7-8
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c.	 Place the new auger belt in the V-groove of the 	
auger pulley and place the pulley w/belt inside 	
the belt keepers.

Turn the pulley as necessary to align its three slots 7.	
approximately with the posts of the pulley adapter, then 
move the brake bracket assembly away from the input 
shaft. While aligning the pulley slots and adapter posts, 
push the auger pulley fully onto the adapter. Refer to 
Figure 7-8.

NOTE:  If the pulley adapter was removed with the pulley, align 
the splines of the pulley adapter and auger input shaft, and push 
the pulley and adapter onto the input shaft. Refer to Fig. 7-8.

Slide the washer onto the hex screw removed earlier and 8.	
apply Loctite 262 to the threads of the hex screw.

Insert the hex screw through the pulley assembly and into 9.	
the threads of the input shaft. Torque the hex screw to 
250-325 in. /lbs.  to secure the auger pulley assembly on 
the input shaft. 

If also replacing the drive belt, proceed to the “Drive Belt” 
instruction. If not, reassemble by performing the previous steps 
in the opposite order and manner of removal. 

NOTE: Make sure to remove the piece of wood blocking the 
impeller.

Proper Adjustment: With the auger clutch lever in the 
disengaged position, the top surface of the new belt should be 
even with the outside diameter of the pulley.

To adjust, disconnect ferrule from brake bracket assembly 10.	
and thread ferrule in (towards idler) to increase tension on 
belt, and out to decrease tension. See Figure 7-4.

NOTE: The brake puck must always be firmly seated in the pulley 
groove when auger control is disengaged.

IMPORTANT: Repeat the “Auger Drive Control Test” from the 
Assembly section before operating snowthrower.

Drive Belt 
If not already done, remove auger belt as previous 1.	
instructed.

a.	 Pull the idler pulley away from the backside of the 
drive belt to relieve the tension. 

b.	 Slide the drive belt off the idler pulley. See Figure 7-9. 
Carefully release the idler pulley.

Remove the belt from the bottom drive pulley. 2.	

	Remove the belt from the engine pulley.3.	

	Install the new belt on the pulleys in the reverse order and 4.	
re-tension with the idler pulley.

Reassemble your unit by performing the previous steps in 5.	
the opposite order.

Changing Friction Wheel

WARNING: Run the engine completely dry of 
gasoline before tipping snowthrower.

Tip the snowthrower up and forward, so that it rests on the •	
housing.

Remove screws from the frame cover underneath the •	
snowthrower. See Figure 6-6.

Remove the right wheel(s) from the axle. See Figure 7-10.•	

Using a 3/4” wrench, hold the hex shaft and remove the •	
hex bolts and cupped washer and bearing from left side of 
the frame. Refer to Figure 7-10.

Figure 7-9

2

3

1a

1b

Figure 7-10
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Holding the friction wheel assembly, slide the hex shaft •	
out of the right side of the unit. The spacer on the left side 
of the hex shaft will fall and the sprocket should remain 
hanging lose in the chain. See Figure 7-11. 

Lift the friction wheel assembly out between the axle shaft •	
and the drive shaft assemblies.

Remove four screws securing the friction wheel to the hub •	
assembly. See Figure 7-12. Discard old friction wheel.

Reassemble the new friction wheel onto the hub assembly, •	
tightening the four screws in rotation to 6-9 ft. lbs. It is 
important to assemble the rubber on the friction wheel 
symmetrically for proper functioning.

Reposition the friction wheel assembly in the snow thrower •	
frame. Insert the pin from the shift arm assembly into the 
friction wheel assembly and hold assembly in position. 
Refer to Figure 7-13 . 

Slide the hex shaft through the right side of the housing •	
and through the friction wheel assembly.

Insert the hex shaft through the sprocket and the spacer. •	
Make certain that the chain engages both the large and the 
small sprocket.

NOTE: If the sprocket fell from the snowthrower while removing 
the hex shaft, align sprocket on chain, place the sprocket on 
the hex shaft. Position the hex hub of the sprocket toward the 
friction wheel when sliding the sprocket on to the hex shaft. 

Slide the bearing onto the left end of the hex shaft and •	
press into the hole on the left side the frame.

While holding the hex shaft with the wrench secure with •	
the cupped washer and hex bolt removed earlier.

Secure the frame cover with self-tapping screws. Put the •	
snowthrower down to its normal operating position.

IMPORTANT: Repeat the drive control test from the Assembly 
& Set-Up section of this manual before operating the snow 
thrower.

Figure 7-12

Figure 7-13

Figure 7-11
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Problem Cause Remedy

Engine fails to start Choke not in CHOKE position.1.	

Spark plug wire disconnected.2.	

Fuel tank empty or stale fuel.3.	

Engine not primed.4.	

Faulty spark plug.5.	

Key not in ignition on engine.6.	

Move choke to CHOKE position.1.	

Connect wire to spark plug.2.	

Fill tank with clean, fresh gasoline.3.	

Prime engine as instructed in the Operation section.4.	

Clean, adjust gap, or replace.5.	

Insert key fully into the switch.6.	

Engine running erratically/
inconsistent RPM (hunting or 
surging)

Engine running on CHOKE.1.	

Stale fuel.2.	

Water or dirt in fuel system.3.	

Carburetor out of adjustment.4.	

Engine over-governed5.	

Move choke lever to RUN position.1.	

Fill tank with clean, fresh gasoline.2.	

Drain fuel tank. Refill with fresh fuel.3.	

Contact an authorized Service Center.4.	

Contact an authorized Service Center.5.	

Engine overheats Carburetor not adjusted properly.1.	 Contact an authorized Service Center.1.	

Excessive vibration Loose parts or damaged auger.1.	 Stop engine immediately and disconnect spark plug wire. 1.	
Tighten all bolts and nuts. If vibration continues, have unit 
serviced by an authorized Service Center.

Loss of power Spark plug wire loose.1.	

Gas cap vent hole plugged.2.	

Connect and tighten spark plug wire.1.	

Remove ice and snow from gas cap. Be certain vent hole 2.	
is clear.

Unit fails to propel itself Drive control cable in need of 1.	
adjustment.

Drive belt loose or damaged.2.	

Friction wheel worn.3.	

Adjust drive control cable. Refer to Maintenance & 1.	
Adjustments section.

Replace drive belt. Refer to Service section2.	

Replace friction wheel. Refer to Service section.3.	

Unit fails to discharge snow Chute assembly clogged. 1.	
 

Foreign object lodged in auger. 2.	

Auger control cable in need of 3.	
adjustment.

Auger belt loose or damaged.4.	

Shear pin(s) sheared.5.	

Stop engine immediately and disconnect spark plug wire. 1.	
Clean chute assembly and inside of auger housing with 
clean-out tool or a stick.

Stop engine immediately and disconnect spark plug wire. 2.	
Remove object from auger with clean-out tool or a stick.

Refer to Auger Control Test. 3.	

Refer to Maintenance & Adjustments section.4.	

Replace with new shear pin(s).5.	

Chute fails to easily rotate 180 
degrees

Chute assembled incorrectly.1.	 Unassemble chute control and reassemble as directed in 1.	
the Assembly & Set-up section.
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THREE YEAR LIMITED WARRANTY
The limited warranty set forth below is given by MTD Products Limited with respect to new merchandise purchased and used in Canada and/
or its territories and possessions (either entity respectively, “MTD”).

MTD warrants this product (excluding its normal wear parts as described below) against defects in material and workmanship for a period 
of three (3) years commencing on the date of original purchase and will, at its option, repair or replace, free of charge, any part found to be 
defective in materials or workmanship. This limited warranty shall only apply if this product has been operated and maintained in accordance 
with the Operator’s Manual furnished with the product, and has not been subject to misuse, abuse, commercial use, neglect, accident, 
improper maintenance, alteration, vandalism, theft, fire, water, or damage because of other peril or natural disaster. Damage resulting from 
the installation or use of any part, accessory or attachment not approved by MTD for use with the product(s) covered by this manual will void 
your warranty as to any resulting damage. 

Normal wear parts are warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of thirty (30) days from the date of pur-
chase. Normal wear parts include, but are not limited to items such as: batteries, belts, blades, blade adapters, grass bags, rider deck wheels, 
seats, snow thrower skid shoes, friction wheels, shave plates, auger spiral rubber, tires, engine oil, air filters and spark plugs. 

Lifetime Warranty on Polymer Snow Discharge Chute:  If your product is a snow thrower equipped with a polymer snow discharge chute 
(the “Snow Chute”), and the Snow Chute fails, breaks, or malfunctions, the manufacturer will repair or replace the Snow Chute at no cost as 
long as it is still owned by the original purchaser (or the original person for whom this product was purchased as a gift).  Control mechanisms 
attached to the Snow Chute, such as cables and control linkages, are covered under the other terms of this limited warranty, but are not 
covered by this paragraph (or beyond the normal applicable warranty period).  Except as specifically modified by this paragraph, all of the 
other terms, limitations, and conditions set forth in this document shall continue to apply to the Snow Chute.

HOW TO OBTAIN SERVICE: Warranty service is available, WITH PROOF OF PURCHASE, through your local authorized service dealer. To locate 
the dealer in your area;

In the U.S.A.: Check your Yellow Pages, or contact MTD LLC at P.O. Box 361131, Cleveland, Ohio 44136-0019, or call 1-800-800-7310 or 1-330-
220-4683 or log on to our Web site at www.mtdproducts.com. 

In Canada: Contact MTD Products Limited, Kitchener, ON N2G 4J1, or call 1-800-668-1238 or log on to our Web site at www.mtdcanada.com. 

This limited warranty does not provide coverage in the following cases: 
a.	 The engine or component parts thereof. These items may carry a separate manufacturer’s warranty. Refer to applicable manufac-

turer’s warranty for terms and conditions. The Powermore engine is not excluded under this agreement.

b.	 Log splitter pumps, valves, and cylinders have a separate one-year warranty. 

c.	 Routine maintenance items such as lubricants, filters, blade sharpening, tune-ups, brake adjustments, clutch adjustments, deck 
adjustments, and normal deterioration of the exterior finish due to use or exposure. 

d.	 Service completed by someone other than an authorized service dealer. 

e.	 MTD does not extend any warranty for products sold or exported outside of Canada, including possessions and territories.

f.	 Replacement parts that are not genuine MTD parts. 

g.	 Transportation charges and service calls. 

h.	 If Products are used commercially.  (MTD may separately offer Limited Commercial Warranties on certain select products. Ask your 
dealer or retailer for details or contact MTD Service for more information.)

No implied warranty, including any implied warranty of merchantability of fitness for a particular purpose, applies after the ap-
plicable period of express written warranty above as to the parts as identified. No other express warranty, whether written or oral, 
except as mentioned above, given by any person or entity, including a dealer or retailer, with respect to any product, shall bind 
MTD. During the period of the warranty, the exclusive remedy is repair or replacement of the product as set forth above. 

The provisions as set forth in this warranty provide the sole and exclusive remedy arising from the sale. MTD shall not be liable for 
incidental or consequential loss or damage including, without limitation, expenses incurred for substitute or replacement lawn 
care services or for rental expenses to temporarily replace a warranted product. 

Some jurisdictions do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, or limitations on how long an implied 
warranty lasts, so the above exclusions or limitations may not apply to you. 

In no event shall recovery of any kind be greater than the amount of the purchase price of the product sold. Alteration of safety features of 
the product shall void this warranty. You assume the risk and liability for loss, damage, or injury to you and your property and/or to others 
and their property arising out of the misuse or inability to use the product. 

This limited warranty shall not extend to anyone other than the original purchaser or to the person for whom it was purchased as a gift. 

HOW LOCAL LAWS RELATE TO THIS WARRANTY: This limited warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights 
that vary in different jurisdictions. 

IMPORTANT: Owner must present Original Proof of Purchase to obtain warranty coverage.

MTD LLC, P.O. BOX 361131 CLEVELAND, OHIO 44136-0019; Phone: 1-800-800-7310, 1-330-220-4683

MTD Products Ltd., P. O. BOX 1386, KITCHENER, ON N2G 4J1; Phone: 1-800-668-1238



GARANTIE LIMITÉE DE TROIS ANS
La garantie limitée qui est énoncée ci-dessous est offerte par MTD Products Limited, pour toutes les marchandises achetées et utilisées au Canada et/
ou ses territoires (l’une ou l’autre entité respectivement appelée « MTD »). 
« MTD » garantit que ce produit (à l’exception des pièces à usure normale énumérées ci-dessous)est exempt de tout vice de matière et de fabrication 
pour une durée de trois (3) ans à compter de la date de l’achat initial et s’engage à réparer ou à remplacer, gratuitement et à son choix, toute pièce qui 
s’avère défectueuse en raison d’un vice de matière ou de fabrication. Cette garantie limitée n’est applicable que si ce produit a été utilisé et entretenu 
conformément aux instructions de la notice d’utilisation qui l’accompagne. De plus, le produit ne doit pas avoir fait l’objet d’un emploi incorrect ou 
abusif, d’une utilisation à des fins commerciales, d’une négligence, d’un accident, d’un entretien incorrect, d’une modification, d’un acte de vandal-
isme, d’un vol, d’un incendie, d’une inondation ou de tout autre dégât causé par tout incident ou désastre naturel. Les dégâts causés par l’installation 
ou l’utilisation d’une pièce, d’un accessoire ou d’un équipement annexe, dont l’emploi avec le produit faisant l’objet de la notice d’utilisation n’est pas 
homologué par MTD, rendront la garantie nulle et non avenue.

Les pièces ou composants à usure normale sont garantis exempts de tout vice de matière et de fabrication pour une période de 30 jours à compter 
de la date d’achat. Les pièces et composants à usure normale comprennent, sans s’y limiter, les batteries, courroies, lames, adaptateurs de lame, sacs 
à herbe, roues du plateau de coupe des tondeuses à siège, sièges, patins de souffleuses, roues de frottement, lames de raclage, le caoutchouc de la 
tarière et pneus l’huile à moteur, les filtres à air et bougies.

Garantie limitée de la goulotte d’éjection en polymère : Si le matériel en question est une souffleuse à neige équipée d’une goulotte d’éjection 
en polymère (la “goulotte”) et que celle-ci présente une défaillance, se brise ou ne fonctionne pas correctement, le fabricant s’engage à réparer 
ou à remplacer cette goulotte gratuitement si elle est toujours la propriété de l’acheteur initial (ou si le propriétaire initial l’a reçue en cadeau). Les 
commandes installées sur la goulotte, c’est-à-dire les câbles et timoneries de commande, sont couvertes par d’autres clauses de cette garantie limitée. 
Elle ne sont toutefois pas couvertes par ce paragraphe (ni au-delà de la période normale de la garantie). Toutes les autres clauses, restrictions et condi-
tions énoncées dans ce document continueront à s’appliquer à la goulotte, à moins de modifications expresses mentionnées dans ce paragraphe.

POUR FAIRE HONORER LA GARANTIE : Présentez UNE PREUVE D’ACHAT à la station technique agréée de votre localité. Pour localiser une station 
technique agréée ou un concessionnaire dans votre région :
Aux États-Unis : Consultez les Pages Jaunes ou adressez-vous à MTD LLC, P.O. Box 361131, Cleveland, Ohio 44136-0019 ou appelez le 1-800-800-7310 
ou le 1-330-220-4683. Vous pouvez aussi visiter notre site web au  www.mtdproducts.com
Au Canada : Adressez-vous à MTD Products Limited, Kitchener, Ontario, N2G 4J1 ou appelez le 1-800-668-1238 ou visitez notre site web au www.
mtdcanada.com
Cette garantie limitée ne couvre pas:

a.	Le moteur ou ses composants. Ces articles peuvent être couverts par une garantie séparée du fabricant. Consultez la garantie du fabricant 
quant aux conditions. Le moteur Powermore à soupapes en tête n’est pas exclus aux termes de cette garantie.

b.	Les pompes, soupapes et pistons des fendeuses à bois sont couverts par une garantie séparée d’un an.

c.	Les articles d’entretien courant tels que les lubrifiants, filtres, aiguisages de lame et révisions, les réglages de frein, de l’embrayage ou du 
plateau de coupe et la détérioration normale de la finition du fait de l’utilisation de la machine ou de son exposition aux intempéries.

d.	L’entretien ou les réparations effectués par quiconque autre qu’une station technique agréée.

e.	MTD ne garantit pas les produits vendus ou exportés du Canada, de ses possessions et territoires.

f.	Les pièces de rechange si elles ne sont pas des pièces MTD authentiques.

g.	Les frais de transport des machines et de déplacement des techniciens.

h.	Les produits utilisés dans un but commercial. (Certains produits peuvent être accompagnés d’une garantie limitée MTD séparée pour usage 
commercial. Renseignez-vous auprès du concessionnaire ou détaillant pour plus de détails ou adressez-vous directement au service après-
vente de MTD.)

Aucune garantie tacite, y compris toute garantie tacite de qualité marchande ou d’adaptabilité dans un but particulier, ne s’applique aux 
pièces identifiées ci-dessus après la période de vigueur de la garantie écrite expresse. Aucune autre garantie expresse, qu’elle soit verbale 
ou écrite, à l’exception des stipulations ci-dessus, offerte par toute personne ou entité (y compris un concessionnaire/revendeur), pour tout 
produit, n’engage MTD. Pendant la période de garantie, la réparation ou le remplacement du produit ci-dessus constitue le recours exclusif 
à la disposition du client.
Les stipulations énoncées dans cette garantie offrent le seul recours à la suite de la vente. MTD ne peut être tenue responsable pour toute 
perte ou tout dommage accessoire ou immatériel comprenant, sans s’y limiter, les frais de remplacement ou de substitution des services 
d’entretien des pelouses ou les frais de location pour remplacer temporairement un article sous garantie.
Certaines juridictions ne permettent pas l’inclusion ou la restriction des dommages accessoires ou immatériels ou une limite à la durée de la garantie 
tacite. Par conséquent, les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s’appliquer dans votre situation.
Le remboursement ou remplacement quel qu’il soit ne sera en aucun cas supérieur au montant du prix d’achat du produit vendu. Toute modifica-
tion des caractéristiques de sécurité rendra la garantie nulle et non avenue. L’utilisateur assume tout risque et toute responsabilité en cas de 
perte, de dommage matériel ou de blessure résultant de l’utilisation incorrecte du produit ou de l’incapacité de l’employer. 
Cette garantie limitée n’est offerte qu’à l’acheteur initial ou à la personne à laquelle le produit a été offert en cadeau.
LES LOIS LOCALES ET CETTE GARANTIE : Cette garantie limitée vous accorde des droits juridiques spécifiques et vous pouvez bénéficier d’autres 
droits qui varient selon les juridictions.

IMPORTANT : Le propriétaire doit présenter le reçu original pour faire honorer la garantie.
MTD LLC, P.O. Box 361131, Cleveland, Ohio 44136-0019; téléphone: 1-800-800-7310, 1-330-220-4683

MTD Products Ltd., C.P. 1386, Kitchener, Ontario N2G 4J1; téléphone: 1-800-668-1238
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ComponentNo. de pièce et description

929-0071	Fil électrique, 110V

954-04194A	Courroie de la tarière
954-04202	Courroie de transmission

918-04178	Roue de friction
718-04034	Roue de friction avec composants 
                                  caoutchouco-métalliques 

925-1658	Phare (avec deux phare)
725-5326	Phare (avec une phare)

738-04155	Goupille cisaillement
714-04040	Goupille

790-00091	Patin, de luxe (acier)
731-06007	Patin, de luxe (plastique)
731-07032	Patin, de luxe (Polymer)

731-2643	Outil de dégagement de la goulotte

790-00277	Lame plate, 30 po 
790-00196A	Lame plate, 33 po
790-00280	Lame plate, 45 po

REMARQUE: Vous pouvez télécharger un livret contenant la liste complète des pièces détachées adressez-vous au «Service après-
vente» à la page 2.  Voir les renseignements qui se trouvent à la page 2 pour localiser les numéros de modèle et de série de votre 
machine.

Pièces de rechange9
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ProblèmeCauseRemedy
Le moteur ne démarre 
pas

Volet de départ n’est pas fermé. 1.	

Fil de la bougie débranché. 2.	

Réservoir vide ou essence éventée. 3.	

Bouton de l’amorceur n’étant pas employé correctement. 4.	

Bougie défectueuse. 5.	

La clé de contact du moteur n’est pas mise. 6.	

Selectioner la position “volet de départ”. 1.	

Branchez le fil de la bougie. 2.	

Faite le plein avec une essence propre et fraîche. 3.	

Consultez le chapitre “Utilisation de la Souffleuse”. 4.	

Nettoyez, réglez l’écartement ou remplacez la bougie. 5.	

Mettez la clé. 6.	

Fonctionnement 
irrégulier

Machine fonctionnant avec le volet de départ fermé. 1.	

	Essence éventée. 2.	

Eau ou saleté dans le système d’essence. 3.	

	Carburateur est mal réglé. 4.	

Régulateur déréglé . 5.	

Enlever de la position “volet de  départ”. 1.	

Faites le plein avec une essence propre. 2.	

Videz le réservoir. Faites le plein avec une essence propre 3.	
et fraîche

	Adressez-vous à une station technique. 4.	

	Adressez-vous à une station technique. 5.	

Moteur surchauffeCarburateur est mal réglé. 1.	Adressez-vous à une station technique. 1.	

Vibration excessivesPièces desserrées ou vis sans fin 1.	
endommagée.

Arrêtez immédiatement le moteur et débranchez le fil 1.	
de la bougie. Serrez tous les boulons et écrous. Si les 
vibrations persistent, faites vérifier la machine par une 
station technique agréée.

Perte de puissanceFil de la bougie desserré. 1.	

	Chapeau d’échappement d’aération bouché. 2.	

Branchez et serrez le fil de la bougie. 1.	

	Dégagez la glace et la neige du chapeau. Assurez-vous de 2.	
la propreté d’aération.

La souffleuse n’avance 
pas

Câble d’entraînement mal réglé. 1.	

Courroie d’entraînement abîmée ou ayant du jeu. 2.	

	La roue de frottement est usée. 3.	

Réglez le câble d’entraînement. Voir le Réglages. 1.	

	Remplacez la courroie d’entraînement. 2.	

Remplacez la roue de frottement. 3.	

La souffleuse n’évacue 
pas la neige

Goulotte d’évacuation bouchée. 1.	
 

	Présence de corps étranger dans la tarière. 2.	
 

Câble d’entraînement de la tarière mal réglé. 3.	

Courroie d’entraînement de la tarière abîmée ou ayant 4.	
du jeu.

Goupille de cisaillement est cisaillé. 5.	

Arrêtez immédiatement le moteur et débranchez le fil de 1.	
la bougie. Nettoyez la goulotte d’évacuation et l’intérieur 
du logement de la tarière.

	Arrêter immédiatement le moteur et débranchez le fil de 2.	
la bougie. Dégagez le corps étranger de la tarière avec 
l’outil de dégagement de la goulotte ou un bâton.

Voir Test de commande de la tarière. 3.	

Voir le Régime d’entretien. 4.	

Remplacez la goupille de cisaillement. 5.	

Engine fails to startExtension cord not connected (when using electric start 1.	
button, on models so equipped)

Connect one end of the extension cord to the electric 1.	
starter outlet and the other end to a three-prong 120-volt, 
grounded, AC outlet.

La goulotte ne tourne 
pas facilement 180 
degrés  

La goulotte n’est pas assemble correctement 1.	Démontez la commande de la goulotte et remontez-la 1.	
comme instruit dans le chapitre « Assemblage et montage 
».

La goulotte ne reste 
pas stationnaire 
tout en jetant la 
neige utilisant 
une commande 
de direction de la 
goulotte.

La tension appliquée à la commande de la goulotte est 1.	
insuffisante

Pour régler la tension de la sur la manivelle de commande 2.	
de la goulotte, consultez le chapitre « Entretien et réglages 
». 

Dépannage8
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Tenez la roue de frottement et dégagez l’arbre hexagonal •	
de la machine en le glissant vers le côté droit. La rondelle 
d’écartement sur la gauche de l’arbre hex. va tomber et le 
pignon devrait rester accroché dans la chaîne. Voir la Figure 
7-11.

Dégagez la roue de frottement entre l’arbre de l’essieu et •	
l’arbre d’entraînement.

Enlevez les quatre vis qui maintiennent la roue de •	
frottement sur le moyeu. Voir la Figure 7-12. Jetez la roue 
de frottement usagée. 

Installez la roue de frottement neuve sur le moyeu. Serrez •	
les quatre vis l’une après l’autre à un couple de 6 à 9 pi-lb. 
Pour un fonctionnement correct, il est très important 
que la bague de caoutchouc soit bien montée de façon 
symétrique.

Positionnez la roue de frottement dans le châssis de la •	
souffleuse. Insérez la goupille du levier de vitesses dans la 
roue de frottement. Voir la Figure 7-13.

Faites passer l’arbre hexagonal à travers le côté droit de •	
l’habitacle et à travers la roue de frottement.

Glissez l’arbre hexagonal dans le trou du pignon et dans la •	
rondelle d’écartement. Assurez-vous que la chaîne engage 
le grand et le petit pignons. 

REMARQUE: Si le pignon est tombé de la souffleuse pendant le 
démontage de l’arbre hex., alignez le pignon sur la chaîne puis 
placez-le sur l’arbre hex. Tournez le moyeu hex. du pignon vers la 
roue de frottement en glissant le pignon sur l’arbre hex.

Faites glisser le roulement sur l’extrémité gauche de l’arbre •	
hexagonal et pressez le roulement dans le trou du côté 
gauche du châssis.

Tenez l’arbre hex. avec la clé, attachez-le avec la rondelle •	
creuse et le boulon hex. enlevés précédemment. 

Maintenez le couvercle du châssis en place avec des vis •	
auto-taraudeuses. Redressez la souffleuse à sa position de 
fonctionnement normale.

•	

Figure 7-12

Figure 7-13

Figure 7-11

Roue de frottement

Arbre hex.

Retirez la vis à tête hex. et 
la rondelle Belleville

L’arbre 
hexagonal 

à travers 
le côté 

droit de 
l’habitacle
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REMARQUE : N’oubliez pas d’enlever la cale en bois qui bloque la 
turbine. 

Réglage correct: Quand la commande de la tarière n’est pas 
enclenchée, la surface supérieure de la courroie neuve doit être 
de niveau avec la diamètre extérieur de la poulie.

10.	Pour faire le réglage, dégagez la virole du support du frein 
et tournez-la vers la poulie de tension pour augmenter la 
tension de la courroie ou dans l’autre sens pour la réduire.

REMARQUE: Le galet du frein, qui fait partie du support du frein, 
doit  toujours être bien enfoncé dans la gorge de la poulie quand 
la commande de la tarière n’est pas enclenchée.

IMPORTANT: Effectuez à nouveau le «Test de la commande des 
tarières» avant d’utiliser la souffleuse.

Courroie d’entraînement:
Si cela n’a pas encore été fait, démontez la courroie de la 1.	
tarière selon les instructions fournies précédemment.

	a.  	Éloignez la poulie de tension de l’arrière de la 		
	courroie d’entraînement pour relâcher la tension. 

	b. 	Dégagez la courroie de la poulie de tension. Voir  
	la Figure 7-9.  Relâchez la poulie de tension 		
	doucement.

Dégagez la courroie d’entraînement de la poulie 2.	
d’entraînement du bas.

Dégagez la courroie d’entraînement de la poulie de 3.	
moteur.

Installez la courroie neuve sur les poulies en procédant 4.	
dans l’ordre inverse et ajustez la tension avec la poulie de 
tension. 

Remontez la machine en effectuant les étapes précédentes 5.	
dans l’ordre inverse.

Changement de la roue de frottement
AVERTISSEMENT: Laissez tourner le moteur 
jusqu’à ce qu’il tombe en panne d’essence avant 
de faire basculer la souffleuse.

Basculez la souffleuse vers l’avant pour la faire reposer sur •	
l’habitacle.

Enlevez les vis du couvercle du châssis, sous la souffleuse. •	
Voir la Figure 6-6.

Dégagez la roue (les roues) droite(s) de l’essieu. Voir la •	
Figure 7-10.

Utilisez une clé de 3/4 po pour maintenir l’arbre hexagonal, •	
puis retirez les boulons à tête hex. et la rondelle creuse du côté 
gauche du châssis. Voir la Figure 7-10.

Figure 7-9

2

3

1a

1b

Figure 7-10

Figure 7-8

A

C

B

Taquet de 
l’adaptateur

Guides de 
courroie

Fente de la 
poulie
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Tirez le support du frein vers le galet de guidage du câble 3.	
et décrochez le raccord en «Z» du câble de la tarière. Voir la 
Figure 7-5.

Utilisez une clé de 1/2es de po pour retirer les trois vis 4.	
taraudeuses à tête hex. de chaque côté du châssis. Ces vis 
maintiennent le châssis sur l’habitacle de la tarière. Voir la 
Figure 7-6.

REMARQUE : N’enlevez pas l’écrou de blocage à six pans à bride 
de chaque côté.

Placez une cale en bois sous l’habitacle de la tarière, 5.	
comme à la Figure 7-7 et séparez l’habitacle de la tarière 
du châssis en faisant basculer l’habitacle vers l’avant et en 
tirant sur les poignées.

6.	a.	Bloquez la turbine avec une cale en bois pour 		
	l’empêcher de tourner et utilisez une clé de 1/2 po pour 	
	enlever la vis à tête hex. et la rondelle du milieu de la 	
	poulie sur l’habitacle de la tarière. Voir la Figure 7-7.

	b.	Dégagez le support du frein de la gorge de		
	la poulie et libérez la poulie des taquets de 		
	l’adaptateur de la poulie de la tarière pour enlever 	
	la courroie usagée. Voir la Figure 7-7.

REMARQUE : L’adaptateur de la poulie peut se dégager de l’arbre 
d’admission de la tarière pendant le démontage de la poulie. 
Assurez-vous que l’adaptateur ne tombe pas et/ou ne soit pas 
endommagé en démontant la poulie. 

	c.	Placez la courroie neuve dans la gorge en V de la poulie 	
	de la tarière et positionnez la poulie et la courroie sur 	
	l’intérieur des guides de courroie.

7.	Tournez la poulie selon le besoin pour aligner les trois 
fentes avec les taquets de l’adaptateur de la poulie, 
puis éloignez le support du frein de l’arbre d’admission. 
Poussez la poulie de la tarière à fond sur l’adaptateur 
tout en alignant les fentes de la poulie et les taquets de 
l’adaptateur. Voir la Figure 7-8.

REMARQUE : Si l’adaptateur de la poulie a été démonté en même 
temps que la poulie, alignez les cannelures de l’adaptateur de la 
poulie et l’arbre d’admission de la tarière et poussez la poulie et 
l’adaptateur sur l’arbre d’admission. Voir la Figure 6-10.

8.	Glissez la rondelle sur la vis à tête hex. enlevée plus tôt et 
appliquez le produit Loctite 262 sur les filets de la vis à tête 
hex.

9.	Enfoncez la vis à tête hex. dans la poulie et dans les 
filets de l’arbre d’admission. Serrez la vis à tête hex. 
à un couple de 250-325 po/lb pour bien maintenir la 
poulie de la tarière sur l’arbre d’admission.

Si vous remplacez aussi la courroie d’entraînement, suivez les 
instructions du paragraphe «Courroie d’entraînement». Sinon,  
procédez dans le sens inverse au démontage.

Figure 7-7

Figure 7-5

Raccord en «Z»

Figure 7-6

Vis
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Remplacement de les courroies
Pour démonter et remplacer la courroie des tarières ou la 
courroie d’entraînement, suivez les instructions ci-dessous et 
procédez selon les instructions données sous leurs rubriques 
respectives.

Débranchez la manivelle de la goulotte en retirant les deux 1.	
écrous qui maintiennent le support de la goulotte sur 
l’adaptateur de la goulotte. Voir la Figure 7-1.

Enlevez le couvre-courroie en plastique sur le devant du 2.	
moteur en retirant les trois vis autotaraudeuses. Voir la 
Figure 7-2.

a.	Desserrez le boulon, représenté à la Figure 7-3, qui 	 3.	
	maintient le support du guide de courroie, puis 		
	retirez l’autre boulon.

	b.	Éloignez le guide de courroie et le support de la 	
	poulie motrice. Voir la Figure 7-3.

Courroie d’entraînement de la tarière
Retirez la goupille fendue et la rondelle plate de la virole 1.	
pour dégager la tige de tension de la tarière du support du 
frein, comme à la Figure 7-4.

Dégagez la courroie d’entraînement de la tarière (courroie 2.	
avant) de la poulie motrice. 

Figure 7-4

Figure 7-1

Figure 7-2

Figure 7-3

Écrous et 
rondelles

Desserrez

Éloignez

Virole

Tige de tension 
de la tarière

Goupille 
fendue et la 

rondelle plate
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Installez la lame plate neuve en vérifiant que la tête des 2.	
boulons ordinaires se trouve à l’intérieur de l’habitacle. 
Serrez à fond.

Lubrification
Mécanisme d’entraînement et de changement de vitesse
Démontez le capot arrière au moins une fois par saison ou 
toutes les 25 heures d’utilisation. Lubrifiez les chaînes, pignons, 
engrenages, roulements, arbres et le mécanisme de changement 
de vitesse au moins une fois par saison. Utilisez une huile à 
moteur ou un lubrifiant à vaporiser. Voir la Figure 6-2.

Laissez tourner le moteur jusqu’à ce qu’il tombe en panne 1.	
d’essence. 

Basculez doucement la souffleuse vers l’avant pour la faire 2.	
reposer sur l’habitacle de la tarière.

Enlevez le couvre-châssis en enlevant les deux vis auto- 3.	
taraudeuses qui le maintient.

Appliquez une légère couche d’huile polyvalente toutes 4.	
saison sur l’arbre hex. Voir la Fig. 6-2.

Au moins une fois par saison, graissez l’essieu des roues 5.	
avec de la graisse Arctic, pièce nº 737-0318. Le raccord 
graisseur se trouve sur le tube de l’essieu, derrière le 
support. 

REMARQUE : Évitez de répandre de la graisse ou de l’huile 
sur la roue de frottement en caoutchouc et sur la plaque 
d’entraînement en aluminum en lubrifiant l’arbre hex. 
Faissant ceci gênera le systême d’entraînement de la 
souffleuse. Essuyez toute éclabousure ou excès de l’huile.

Roues
Huilez ou vaporisez du lubrifiant sur les roulements des roues 
au moins une fois par saison. Démontez les roues, nettoyez et 
enduisez les essieux d’une graisse automobile à usages multiples.

Entretien
AVERTISSEMENT: Débrayez toutes les 
commandes et arrêtez le moteur avant de lubrifier, 
de réparer ou d’inspecter la machine. Attendez que 
toutes les pièces en mouvement se soient 
immobilisées. Enlevez la clé de contact, débranchez 
le fil de la bougie et mettez-le à la terre contre le 
moteur pour empêcher tout démarrage accidentel 
du  moteur. Portez toujours des lunettes de sécurité 
en utilisant la fendeuse ou en effectuant des 
réglages ou réparations.

Moteur
Consultez la notice d’utilisation du moteur fournie avec la 
souffleuse quant aux instructions d’entretien du moteur.

Lame plate et patins
La lame plate et les patins sont installés sous la souffleuse et ils 
risquent de s’user. Vérifiez-les régulièrement et remplacez-les au 
besoin.

REMARQUE: Certains modèles sont équipés de patins ultra-
robustes qui peuvent être retournés pour accroître leur durée de 
vie.

Pour retirer les patins:

Enlevez les quatre boulons ordinaires et les contre-écrous à 1.	
embase qui les maintiennent sur la souffleuse.

Remontez les nouveaux patins avec les boulons ordinaires 2.	
(deux sur chaque côté) et les contre-écrous à embase. Voir 
la Fig. 6-1.

Pour démonter la lame plate:

Enlevez les boulons ordinaires et le contre-écrous à embase 1.	
qui la maintiennent ainsi que les patins sur la souffleuse.

Figure 6-1

Figure 6-2

Arbre hex.

Support
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Mise en marche et arrêt du moteur  
Consultez la notice d’utilisateur de moteur emballé avec votre 
souffleuse à neige pour des instructions concernant le mise en 
marche et l’arrêt du moteur.

Pour embrayer la transmission
Avec l’obturateur à la position Fast (lapin), placez le levier 1.	
de changement de vitesse à l’une des six positions de 
marche avant (F) ou à l’une des deux positions de marche 
arrière (R). Choisissez la vitesse adaptée aux conditions 
présentes. 

Remarque: Utilisez une vitesse lente jusqu’à ce que vous soyez 
habitué.

Remarque: Ne déplacez JAMAIS le levier de vitesses (pour 
changer de vitesse ou de sens de déplacement) sans avoir au 
préalable débrayé la commande de la transmission et avoir 
complètement arrêté la souffleuse. Ceci pourrait causer l’usure 
prématurée de la transmission de la souffleuse.

Pressez la commande de la transmission contre le guidon 2.	
droite pour avancer la souffleuse; lâchez-la pour arrêter.

Pour embrayer les tarières
Pour embrayer les tarières et pour commencer à projeter la 1.	
neige, pressez la poignée d’embrayage gauche de la tarière 
contre le guidon gauche. Lâchez la poignée pour arrêter les 
tarières. 

Alors que la commande de la tarière est embrayée, 2.	
pressez la commande de la transmission pour avancer. 
Lâcher-la pour arrêter. Ne changez pas de vitesse quand la 
commande de la transmission est embrayée.

REMARQUE: Cette même poignée permet de bloquer la 
commande de la tarière pour permettre au conducteur puisse 
orienter la goulotte sans cesser de projeter la neige.

Débrayez la commande de la tarière ; le mécanisme de 3.	
blocage maintient la tarière engagée jusqu’à ce que la 
commande de la transmission soit débrayée.

Lâchez la commande de la transmission pour arrêter la 4.	
tarière et les roues. Pour arrêter la tarière les deux poignées 
doivent être débrayées.

Conseils d’utilisation
REMARQUE: Laissez le moteur tourner pendant quelques 
minutes, car il ne développe toute sa puissance que lorsqu’il 
atteint sa température de fonctionnement normale.

AVERTISSEMENT: La température du silencieux et 
des zones voisines peut dépasser 150°F (65°C). Évitez 
de les toucher.

Le déblaiement sera plus facile s’il est effectué peu de 1.	
temps après une chute de neige.

Dans la mesure du possible, projetez la neige dans le sens 2.	
du vent. 

Chevauchez légèrement les passages successifs. 3.	

Réglez les patins à 1/4 de po en dessous de la lame plate 4.	
pour un déblaiement normal. On peut relever les patins en 
cas de neige tassée. Abaissez-les sur les allées recouvertes 
de gravier.

Replacement de les goupilles de cisaillement 
Deux goupilles de cisaillement et goupille fendue mainteiennent 
les tarières sur l’arbre de la tarière. Les goupilles sont sensés de 
peut être cisailler si la souffleuse heurte un objet ou un bloc de 
glace. Voir la Fig. 5-1. Si les tarières ne tournent pas, vérifiez si les 
goupilles se sont cisaillés.

AVERTISSEMENT : Ne remplacez jamais les 
boulons de cisaillement avec des boulons ordinaires. 
Aucun dommage à l’ensemble de la vis sans fin ou à 
d’autres composants par utiliser des boulons 
ordinaires ne sera couvert par la garantie de votre 
souffleuse.

Avertissement : Arrêtez le moteur de la 
souffleuse et retirez la clé avant de remplacer les 
goupilles de cisaillement.

Fig. 5-1

Utilisation5
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Barres de coupe  (le cas échéant)
Les barres de coupe servent en cas d’accumulation importante 
de neige. Utilisez au besoin dans des conditions normaux. 
Manoeuvrez la souffleuse de sorte que les barres de coupe 
pénètrent le haut du banc de neige pour aider à la neige de 
tomber dans les tarrières pour être soufflée.

Commande de la tarière
Elle se trouve sur le guidon gauche. Serrez la commande de 
la tarière contre le guidon pour embrayer la tarière et pour 
déblayer la neige. Lâchez-la pour arrêter.

Blocage de la commande de transmission/des 
tarières (le cas échéant)
Elle se trouve sur la droite du guidon. Serrez la manette de 
commande contre le guidon pour embrayer les roues. Lâchez-la 
pour les arrêter.

La commande de la transmission permet aussi de bloquer les 
tarières pour que le conducteur puisse changer l’orientation 
de la goulotte sans interrompre la projection de la neige. Si la 
commande des tarières est embrayée en même temps que la 
commande de la transmission, le conducteur peut lâcher la 
commande des tarières (sur la gauche). Les tarières continueront 
à fonctionner. Quand le conducteur lâche les deux commandes, 
les tarières et les roues s’arrêtent.

IMPORTANT: Lâchez toujours la commande de la transmission 
avant de changer de vitesse.

TCommande de la goulotte à 2 fonctions
Cette manette à 2 fonctions permet de contrôler la distance de 
projection de la neige par la goulotte. Inclinez la manette vers 
l’avant ou vers l’arrière pour ajuster la distance de projection.

Commande de direction de la goulotte
La commande de direction de la goulotte peut être tournée dans 
le sens des aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse pour 
changer la direction dans laquelle la neige est projetée.

Commande d’orientation des roues
Les commandes d’orientation des roues de droite et de gauche 
se trouvent en dessous des poignées. Serrez la commande de 
droite pour tourner vers la droite ou serrez celle de gauche pour 
tourner vers la gauche.

REMARQUE: Utilisez la souffleuse dans des espaces dégagés 
jusqu’à ce que vous soyez plus habitué aux commandes.

Outil de dégagement de la goulotte (le cas 
échéant)

AVERTISSEMENT : N’utilisez jamais vos mains 
pour déboucher un ensemble de la goulotte 
obstruée. Arrêtez le moteur et restez derrière des 
guidons jusqu’à ce que toutes les pièces en 
mouvement se soient immobilisées avant de 
déboucher.

Cet outil est maintenu sur l’arrière de l’habitacle de la tarière 
par une attache. Servez-vous de cet outil pour éliminer les 
accumulations de neige et de glace dans la goulotte, procédez 
comme suit pour nettoyer la goulotte et l’ouverture de la 
goulotte:

Débrayez la manette de commande de la tarière et la 1.	
manette de blocage de la traction/tarière.

Arrêtez le moteur comme instruit dans la notice d’utilsateur 2.	
de moteur.

Détachez l’outil de dégagement de la goulotte de sa 3.	
position sur l’arrière de l’habitacle de la tarière.

Utilisez l’extrémité en forme de pelle pour déloger et retirer 4.	
la neige ou la glace qui s’est accumulée dans la goulotte.

Replacez l’outil de dégagement sur l’attache à l’arrière 5.	
de l’habitacle de la tarière. Faites démarrer la souffleuse 
comme instruit dans la notice d’utilsateur de moteur.

Tenez-vous au poste de conduite (derrière la souffleuse) 6.	
et embrayez la commande de la tarière pendant quelques 
secondes pour dégager tout reste de neige ou de glace de 
la goulotte d’éjection.

COMMANDE DE LA TARIÈRE

MARCHE ARRÊT

MARCHE ARRÊT

COMMANDE DE LA TRANSMISSION

COMMANDE DE LA GOULOTTE 

DECHARGER 
A GAUCHE 

INCLINEZ VERS 
LE BAS 

DECHARGER 
A DROITE

INCLINEZ VERS 
LE HAUT 
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Maintenant que votre souffleuse est prête à travailler, il est 
temps de vous familiariser avec ses commandes et diverses 
caractéristiques, expliquées ci-dessous et représentées sur 
ce page. Vous pourrez ainsi bénéficier au maximum de votre 
nouvelle machine.

REMARQUE: Consultez la notice d’utilisation du moteur emballée 
séparément avec votre souffleuse pour avoir plus 
de renseignements concernant le démarrage et les 
commandes du moteur.

Levier de vitesses
Il se trouve au milieu du tableau de bord et sert à 
choisir la vitesse et la direction de déplacement. 
Il peut être placé à l’une quelconque de huit 
positions.

Marche avant
La souffleuse a six marches avant (F). La position 1 
est la plus lente et la position 6 la plus rapide.

Marche arrière
La souffleuse a deux marches arrière (R), R1 étant la 
plus lente des deux.

Tarières
Lorsque les tarières sont embrayées, elles tournent et dirigent la 
neige vers l’habitacle.

Goulotte
La neige est dirigée vers le logement de la tarière et est 
déchargée par l’ensemble de la goulotte.

Patins
Positionnez les patins en fonction de la surface de travail. 
Redressez-les si la neige est tassée et abaissez-les pour travailler 
sur des surfaces recouvertes de gravier ou de pierre concassée.

Phare (le cas échéant)
Le phare s’allume quand le moteur tourne.

Figure 4-1

Goulotte

Barres de coupe (en option)

Outil de dégagement
de la goulotte

Phares
Commande d’orientation

des roues

Commande de la transmission

Commande de la goulotte à 2 fonctions

Levier de vitesses

Commande de la tarière

Patins

Tarières

Commande de direction 
de la goulotte
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Patins
L’espace entre la lame plate et le sol peut être modifié en relevant 
ou en abaissant les patins.

Pour déblayer la neige d’une surface lisse en béton ou en 
goudron, placez les patins à la position basse. Utilisez la position 
haute ou intermédiaire si la zone à dégager est irrégulière. Sur 
une surface recouverte de gravier, placez toujours les patins à la 
position la plus haute. Voir la Figure 3-14.

Procédez comme suit pour ajuster les patins :

Desserrez les écrous à six pans qui maintiennent les patins 1.	
sur l’habitacle de la tarière, mais ne les retirez pas.

Relevez ou abaissez le patin à la position voulue. 2.	

Serrez les écrous à six pans desserrés plus tôt. 3.	

REMARQUE: Vérifiez que toute la surface inférieure des patins est 
de niveau et en contact avec le sol pour éviter leur usure inégale.

Répétez l’ajustement sur l’autre patin. 4.	

Pression des pneus
Les pneus sont gonflés excessivement pour l’expédition. Avant 
l’utilisation, vérifiez la pression des pneus avant d’utiliser la 
souffleuse. La pression recommandée par le fabricant est 
indiquée sur le flanc des pneus et réduisez (ou augmentez)  la 
pression dans les pneus selon le besoin.

AVERTISSEMENT: Ne dépassez jamais la 
pression recommandée par le fabricant. La 
pression doit toujours être égale dans tous les 
pneus. Une pression excessive à l’installation des 
talons peut provoquer l’explosion de l’ensemble 
pneu et jante et causer des blessures graves. La 
pression recommandée est indiquée sur le flanc 
du pneu.

Poussez le raccord du câble dans l’extrémité du ressort •	
pour dégager l’écrou de blocage. Voir la Figure 3-13.

Vissez l’écrou de blocage vers l’extérieur (en descendant •	
sur le raccord) de trois tours complets pour donner plus de 
jeu au câble et raccrochez le ressort sur le support. 

Répétez le test pour vérifier l’ajustement de la commande •	
de la tarière. Répétez les instructions précédentes pour 
effectuer des ajustements supplémentaires si besoin est.

Fig. 3-12

Fig. 3-13

Fig. 3-14
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Desserrez le contre-écrou qui se trouve sur le câble de la •	
commande de l’entraînement et dévissez le câble d’un tour 
complet. Voir la Figure 3-13.

Vérifiez l’ajustement. •	

REMARQUE: Pour plus de détails, consultez la section 
«Commande de l’entraînement des roues» dans le chapitre 
«Réglages».

Test de la commande de la tarière
Vérifiez le réglage de cette commande de la façon suivante:

Débrayez la commande et placez-la en position «relevée» •	
(voir la Figure 3-11). Le câble doit présenter très peu de jeu 
sans toutefois être tendu.

AVERTISSEMENT: Ne serrez pas excessivement 
le câble car ceci pourrait empêcher le débrayage 
de la tarière et compromettre votre sécurité.

Choisissez un endroit bien aéré et faites démarrer la •	
souffleuse selon les instructions dans la notice d’utilisation 
qui accompagne la souffleuse. 

Tenez-vous à la position de conduite (derrière la souffleuse) •	
et enclenchez la tarière.

Attendez environ dix secondes avant de débrayer la tarière. •	
Répétez cette opération plusieurs fois.

Avec la commande de la tarière à la position débrayée et •	
«relevée». Placez-vous devant la machine.

Vérifiez que la tarière est totalement immobilisée et •	
qu’aucune pièce ne bouge.

IMPORTANT: Si la tarière n’est pas complètement immobile, 
retournez immédiatement à la position de conduite et arrêtez le 
moteur. Attendez que toutes les pièces se soient immobilisées 
avant d’ajuster à nouveau le câble de la tarière.

Pour ajuster à nouveau le câble de commande, décrochez •	
le ressort (sur l’extrémité du câble de la tarière) du support 
de l’actionneur. Voir la Figure 3-12.

Outil de dégagement de la goulotte
Un outil de dégagement de la goulotte est maintenu sur le 
dessus de l’habitacle de la tarière avec une attache. L’outil 
sert à dégager une goulotte bouchée. Voir la Figure 3-10. 
Consultez le chapitre «Utilisation de la souffleuse».pour plus 
de renseignement concernant cet outil de dégagement de la 
goulotte.

REMARQUE: Cette pièce est a été fixée avec un attache-câble 
sur l’arrière de l’habitacle de la tarière à l’usine. Coupez l’attache-
câble avant de mettre la souffleuse en marche.

AVERTISSEMENT: Ne dégagez jamais la neige 
ou la glace près de la tarière ou dans la goulotte à 
la main.

 

Derniers réglages
Faites ces derniers réglages avant d’utiliser la souffleuse pour la 
première fois. Sinon, vous risquez de l’endommager.

Commande de l’entraînement des roues et levier de vitesses
Faites le test suivant pour décider si un ajustement est 
nécessaire:

Placez le levier de vitesses à la sixième (6e) position. Voir la •	
Figure 4-1.

La commande de l’entraînement débrayée (voir la Figure •	
3-11A), poussez la souffleuse, puis tirez-la. La machine doit 
bouger facilement.

Embrayez la commande de l’entraînement et essayez de •	
déplacer la souffleuse vers l’avant ou vers l’arrière. Vous 
devez sentir une résistance.

Placez le levier de vitesses à la position de marche arrière •	
rapide (R2) et répétez les deux tests précédents.

Si la machine résiste au mouvement quand le levier de vitesses 
est déplacé de la 6e position à la position R2, soit quand 
vous essayez de déplacer la machine alors que la commande 
de l’entraînement est débrayée, ajustez immédiatement la 
commande de l’entraînement des roues comme suit :

Fig. 3-10

Fig. 3-11

Outil de dégagement
de la goulotte

•	

Commande
de la transmission

Commande de la goulotte

 Commande
de la tarière

Câble
 de la

commande
de la
transmission

Levier de vitesses

Câble
de la
commande
de la
tarière
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Barres de coupe (le cas échéant)

Elles servent en cas d’accumulation importante de neige.

Sur les modèles si équipés, les barres de coupe et la •	
boulonnerie sont assemblées à l’envers sur l’habitacle des 
tarières.

Enlevez les boulons ordinaires en dévissant les écrous à •	
oreilles qui maintiennent les barres de coupe en place.

Positionnez les barres de coupe pour qu’elles font face à •	
l’avant comme illustré à la Figure 3-9. Maintenez-les en 
place avec la boulonnerie enlevée précédemment, les 
écrous à oreilles devraient être attachés sur l’extérieur du 
logement comme illustré.

Si votre souffleuse n’est pas équipée de barres de coupe, 
adressez-vous au service après-vente pour tout renseignement 
concernant le prix et la disponibilité en stock.

Installation de la tige du levier de vitesses
Alignez les tiges du levier de vitesses inférieure et •	
supérieure et abaissez le raccord des tiges sur l’extrémité 
de la tige du levier de vitesses inférieure. Tapez sur le 
raccord jusqu’à ce qu’il passe bien à travers la tige du levier 
de vitesses inférieure. Voir la Figure 3-7.

REMARQUE: Si le raccord n’est pas bien installé, la tige du levier 
de vitesses pivotera et il sera impossible de changer de vitesse ou 
de direction correctement.

REMARQUE: S’il n’est pas possible d’utiliser toutes les vitesses 
(avant et arrière), consultez le chapitre «Réglages».

Normalement, les attache-câbles retenant les câbles de •	
direction de chaque côté du guidon inférieur ne sont pas 
serrés à l’usine.  Tirez-les bien pour les serrer et coupez 
toute longueur inutile. 

S’il ne sont pas déjà installés, insérez les câbles, allant du •	
tableau de bord à la goulotte, dans le fil de commande de 
la goulotte. Voir la Figure 3-8.

Fig. 3-7

Fig. 3-8

Fig. 3-9
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Desserrez mais n’enlevez pas les contre-écrous et les vis sur •	
les deux autres guides des collets.

Desserrez mais n’enlevez pas le support de la goulotte afin •	
d’attacher l’ensemble de la goulotte. Voir la Figure 3-5.

Positionnez la goulotte au-dessus de sa base, assurant que •	
les gardes de bride sont sous la lèvre de l’adapteur de la 
goulotte. Les entailles devraient enclencher avec la vis sans 
fin à la base de la commande de direction de la goulotte.  
Voir la Figure 3-6.

Resserrez les deux écrous qui maintiennent le support de •	
la goulotte.

Replacez le guide de collet, les contre-écrous et les vis •	
enlevés précédemment. Serrez tous les guides des collets 
et autre boulonnerie avec deux clés de 7/16 po. Ne serrez 
pas excessivement.

REMARQUE: Si besoin est, le support de la manivelle de la 
goulotte peut être ajusté de manière que la partie hélicoïdale 
de la manivelle s’engrène bien avec les dents de la goulotte. 
Consultez le chapitre «Réglages».

Fig. 3-6

Montage de la manivelle de la goulotte
Dégagez la goupille fendue de l’extrémité de la manivelle •	
supérieure de la goulotte. Enfoncez la manivelle supérieure 
dans la manivelle inférieure. Des pinces peut aider dans ce 
travail.  Voir la Figure 3-3.

Alignez les trous sur les manivelles. Voir la Figure 3-3 a.	

Maintenez en place avec la goupille fendue enlevé b.	
précédemment. 

Installation de la goulotte 
Coupez et retirez l’attache-câble qui retient l’ensemble de •	
la goulotte sur la souffleuse.

Retirez les contre-écrous et les vis qui maintiennent l’un •	
des guides des collets sur la goulotte. Voir la Figure 3-4.

Fig. 3-5

Fig. 3-4

a

b

Fig. 3-3

8Section 2 — Assemblage & Montage
















